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Zentrale Aufgaben 

 

• Redaktionelle Betreuung des Internetauftritts der Universität 
• Zielgruppenspezifische Aufbereitung zentraler Themen und 

Informationsangebote der Universität 
• Redaktionelle Unterstützung bei der Erstellung online-gerechter Inhalte für 

alle Organisationseinheiten der Universität 
• Redaktioneller und technischer Support für TYPO3 
• Webaufbereitung von Forschungsprojekten 
• Bildanfragen für den Webauftritt und das Forschungsinformationssystem 

(Bilddatenbank, Bilderdienst Colourbox) 
• Redaktionelle Betreuung des Uni-Blogs, Verwaltung der Schreibrechte 
• Vor-Ort-Beratung und TYPO3-Schulungen auf Anfrage (durch SHKs) 
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Aktuelle Projekte 

• Web-Auftritt des Exzellenzstrategie-Projektes Cyber< ->Spaces, in 
Verbindung mit Optimierung der Web-Seiten der 19 beteiligten Lehrstühle 
und der Forschungsseiten der Universität und der Fakultäten (in Arbeit) 

• TYPO3-Web-Auftritt des Neuburger Gesprächskreises (in Arbeit) 

• Web-Relaunch ZLF (in Arbeit) 

• Web-Relaunch der zentralen Rubrik „Internationales“ (in Arbeit) 

• Aktualisierung und Überarbeitung des Hilfe-Portals (in Arbeit) 

• Korrektur von ca. 700 fehlerhaften Links (in Arbeit) 

• Web-Optimierung der German Courses Passau (in Planung) 
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Online-Hilfe für TYPO3 
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• Komplett überarbeitet und neu strukturiert: http://www.hilfe.uni-
passau.de/typo3-hilfe/  
 

• Aktualisierte Anleitungen mit anschaulichen Screenshots 
 

• Wie beantrage ich eine TYPO3-Kennung? 
 

• Informationen für einen barrierefreien Webauftritt 
 

• TYPO3-Kurse des ZIM 

http://www.hilfe.uni-passau.de/typo3-hilfe/
http://www.hilfe.uni-passau.de/typo3-hilfe/


Zentrale Hilfsfunktionen 
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• Direktzugriff 

• Login für Stud.IP und HISQIS 

• Hilfe-Portal 

• Kontakt mit zentraler Adresse und Wegbeschreibung 

• Sprachwandler 



Das News-System 
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• Kategoriengesteuerte Anzeige von Meldungen 
 

• Automatische Einbindung in vielen Bereichen möglich 
 

• Realisierung über TYPO3-News-Plug-In 
 



Veranstaltungskalender 
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• Tragen Sie Ihre Veranstaltungen ein, die an der Universität stattfinden. 
 

• Vergeben Sie für Ihren Termin ein passendes Themengebiet. 
 

• Ihr Termin kann im Veranstaltungskalender der Stadt Passau angezeigt 
werden. 
 

• Termine von öffentlichem Interesse werden zusätzlich in den Newsletter 
„Termine und Personen“ aufgenommen. 



Forschungsinformationssystem 

16.03.2017 Birgit Schwenger, Leiterin Web-Redaktion 9 

• Anzeige von Forschungsprojekten auf verschiedenen Uni-Webseiten 
möglich 
 

• Beschreibungen und Basisdaten zum Projekt werden einheitlich über 
ein TYPO3-Plug-In ausgespielt. 

 



Internationalisierung: Englische Seiten in Typo3 

16.03.2017 Birgit Schwenger, Leiterin Web-Redaktion 10 

• Die Standardsprache der Typo3-Seiten ist Deutsch.  
 

• Möchten Sie Seiten in einer anderen Sprache als Deutsch erstellen, müssen Sie dazu 
zu einer bestehenden deutschen Seite eine neue Sprachfassung anlegen. So wird die 
Sprache Ihrer Webseiten korrekt erkannt und für die Nutzerinnen und Nutzer ist ein 
Wechsel der gewünschten Sprachversion jederzeit individuell möglich. 
 

• Alle Sprachfassungen sind – auch für Suchmaschinen – gleichwertig. 
 

• Sie erhöhen Ihre internationale Sichtbarkeit nicht, indem Sie englischen Inhalte auf 
deutschen TYPO3-Seiten anlegen. Browser- und Spracheinstellungen führen 
automatisch auf die richtige Sprachfassung. Die falsche Sprache auf der falschen 
Seite kann zu Problemen und Fehlinformationen beim Sprachwechsel führen. 
 

• Legen Sie aus Gründen der Barrierefreiheit keine anderssprachigen Inhalte auf 
deutschen Seiten an! Vorleseprogramme erkennen diese nicht und lesen die Inhalte 
stattdessen deutsch ausgesprochen vor. Inhalte, die von der Sprache der jeweiligen 
Seite abweichen, müssen als anderssprachig deklariert werden. 

 



Internationalisierung: Beschlüsse und Regelungen 
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• Der Universitätsleitungsbeschluss vom 7. November 2011 (ergänzt und erweitert am 
6.11.2016) schreibt einheitliche englischsprachige Bezeichnungen vor, die sich am 
britischen Englisch orientieren. 
 

• Liste englischsprachiger universitätsbezogener Termini: http://www.uni-
passau.de/index.php?id=21909.  
 

• Die Seitennavigation sollte durchgehend in einer Sprache sein. Ausnahme: 
Eingedeutschte Begriffe und Fachtermini. 
 

• Verlinkt eine englische Seite auf deutsche Inhalte, weisen Sie bitte ausdrückliche 
darauf hin, um Missverständnisse zu vermeiden: More details (in German). 
 

• Englische Inhalte und Bezeichnungen können zu erheblichen Missverständnissen 
führen. Beispiel: Studiengangsnamen wie Business Administration and Economics, 
englische Beschreibungen und Titel für Lehrveranstaltungen, die auf Deutsch 
stattfinden. 
 
 
 

 

http://www.uni-passau.de/index.php?id=21909
http://www.uni-passau.de/index.php?id=21909


Englischsprachiger Lehrstuhlauftritt:  
Was können wir tun? 
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• Listen englischsprachiger universitätsbezogener Termini 
• In-house-Guide und Glossare mit Universitätsbegriffen: Bitte senden Sie uns 

Beispiele, wo konkrete Unsicherheiten liegen, bzw. Begriffe und Formulierungen, die 
sich standardisieren lassen.  
 

• Googeln Sie, wie Lehrstuhlseiten in Großbritannien gemacht sind bzw. wie dort die 
Formulierungen und Bezeichnungen heißen. 
 

• Mustervorgaben für die Fakultäten zu Rate ziehen. 
 

• Tipp: Wenn Sie gezielt ein internationales Publikum ansprechen wollen, müssen Sie 
nicht den kompletten Inhalt Ihrer Seite auf Deutsch hinterlegen. Grundlegende 
Informationen reichen aus - etwa einen Kontakt für Nachfragen.  
 

• Übersetzungen/Proofreading durch Übersetzer oder Agenturen, Knowhow am 
Lehrstuhl nutzen.  
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